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ahila ч.lg1J.cam~cilla: "Tar1 вajawa ahaqap-ku, atap-ku?" Haltln gl)пa: "Ajawa 
вajawa eda ahagap, mitki ahaganawa waca('. Tar ваjа, tщJnt.Ш gUnaktin, arakukan 

40 h\1.ПJran. Gorolkonom hoktollji t1J.luчhinan. Hokto1ф :uanaran goromomowo, naki;inin 
t.Пica 1stan. Iskamm, cajtillan. Cajtiqana, icaran 1Ian вajal uanaфэra haralganma вar
g1dal1. Tar ваjа a.unakanmi qawaran, qawakaj1m, tapчran, daluwan gamalcaran. Tarin:g1 
dalullan. Daluuin pahirgaran gчJJnamamat. Baja hч.щran, tar1ullв1 wanah1щш ч.m1.;1.kan 
ваjа j!Jф~mahic?n. Щcjanaфэrtwa garpacan, ёhalwan hцcalakin garpacan. Tar1u1n 

45 jokolcon qalвi: "Garpaca вihim!" Baja gewrtэn garparan, waran nuuanman. Taduk 
gil .amaqara, ttJ.l:gцqara, gчnqanal: "!,luuajamaspan ekun waran?" Baja tigitcacan ama
qarilвa garparan qч.l?wчwa halamakakanman, tarIJJln вщ1.даn. Baja tadu-ssa garparaп, 
waran llaniwa. MtJ.cчran qШaji, taduk ntJ.Igihinan. 

А. Р u t u g 1 r. О а k а n n а. 

61. п~ti 

1J.ШlJ.kan ваjа щ!.lgiфэсап. Nчlgidana ilaI hoktowotш вakaran. Hoktol1tш щtl
gihinan. Bakaran цrincaqartlвi. Tarildu urinar;эn. Taramiktadin tar ilatil tar ваjа 
nakjJnman ma:garaktalla. Mauaraktanal, tar ваjа nak(inman gar{l ilatl1. Baja n;эk{in
duiiwi tamanmara ilatil hunatpatш. Garan tar ваjа hunatpatш, nцlgihinan ahinun. 

5 Ilatil i:ian nQ.lgihina. Ilatt atirkan on10lgIWl ahiwan tolgokikandu ш;Llgihinml, 1ruqawk1 
kukшm1. Kuk1nin gijnan: "Mina ё.dа 1ru9aunanna?" - "ewa kahaqa9anna, girkuqana, 
htJta". atirk~n kukшduw1, Q.awd~n, wawk1 вIJ.rgчmamaja orono, harakat qiijan ha
wal1wk1 .. 

abll§ ilettl hawancalla. Dolвoltono tar kukmtin c}.ukcaduw1 ~harakatpi фJr 
10 ahatkar amara ha:gastulawar. "Hщjasparl" g~lla: "arit вi :galaфs вatkataqauaw 1'. 

Стали тогда разговаривать: "Станем !ли преследовать того мужика или 
кончим?" Некоторым сказали: "Хорошего мужика зачем преследовать, убил пре
следуемую нами''. Тот мужик, когда так сказали, ушел тихонько. Немного пройдя, 

40 по дороге побежал на лыжах. Долго шел по дороге, дошел до стоянки сестры. 
Придя, .стал чай пить. Распивая чай, увидал, (что) трое мужчин идут по марнику 1 

на том берегу. Тот мужчина теленка схватил, схвативши убил, выхватил лопатку. 
Стал по той ворожить 2• Лопатка лопнула прямо. Мужчина ушел, пошел уби
вать тех. Один человек вышел. Вышедшего выстрелил, прострелил насквозь 

45 глаз. Тот позвал товарищей: "Выстрелен (я)". Мужчина вторично выстрелил, убил 
его. Потом другие идут, на лыжах идут, разговаривая: "(А) командира (хозяина) кто 
убил? "Мужчина подкарауливал подходящих, выстрелил переднему в сердце, тот 
упал. Мужчина там же стрелял, убил третьего. Верну лея домой" потом отко
чевал. 

А. П у т у г и р. Н r о н: о н н о 

61. Людоед 

Один человек кочевал. Кочуя, встретил дорогу людей. По дороге их 
:по~ел кочевать. Встретил стойбище. С ними остановился. На утро те людоеды 
стали сватать младшую сестру того мужчины. Просватавши, взяли людоеды 
младшую сестру того мужчины. Заплатилld мужчине за сестру девушкой. Взял 

5 тот мужчина девушку их, откочевал с женщиною. Людоеды тоже откочевали. 
Старик людоедов, жену парня посадивши. на санки, повез невестку .. Невестка 
сказала: "Зачем меня везешь?" - "К чему мучиться пешком, дочка". Старик для 
ттитания невестки убил жирного оленя, отдельно _юрту ее построил .. 

· ·.Тогда стали шаманить людоеды._ 1!3ечером, когда невестка была одна "в юрт~ 
Lo своей, пришли две девочки к невестке. "Невестка!" сказали: "вот этои твое.и 

1 МарнИ:к-порос.ль ивняка. 
2 Гадание по лопатке состоит в накаливании ее: лопнет прямо-хорошо, кри~о-худо. 
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q_e gl)5a~: "Вi arit .ва~kаt~фэ.1Jа!" .. Tar ahI g1Щan; "Bi оп erak1w .вatkata1фэs min:gt 
вatkatэlфw?~' - ,,Нщqт hawancaptшtaqaran amija". 
_ . AhI ah_:!la_ .ualalla_o; un~alw1? purtawa. qajaran. Amakan вikajim, haщa:g1tш gijnan" 
а!1 в~rg~ha o_dawar, q~r в~аl вшаl <;lf;trф: gidal tigittawar, :ganal~kinщш, gidalawar 

1& aJ~mamat:_ Taduk_hama~gttn~ш: "AhI:gar uannakallu!" AhI tararan, amakan tagakajim, 
g(f.nan: "Jl,lф.m~m(lqam, j{lqanЭwkak~illu!" - "dщm1J.}вi tJUktJn~yin, ataj~tkall;э ahatkar". 
Ahatkar icacilla tar ahiwa. AhI jt;ldanahinan, ahatkarwa gt)nan: "amawkalla 1).akaja". 
Ahatkar amara, ahI hчndчkki jarllwa ho:gana, вiJran ф)ktadu ahatkardu. Ahatkar 
IJ.rQna, фikcalawar tuksahшa. AhI hчnmi murdupt1kI nэmalcaran, kiglalwi gamalcaran, 

20 tuksah1mmman karan. Tuksaqana hoktol1, icaran hokto darig1dadun na:giri:wa, kig1alwi 
hi~ilgan~tJli diran, m~nin nauirrwa tt;tktiran dчr~makl~n. 

. @hrla kakajim, dolcaclllan. Hama:n1tш g\lnan "Юэ! g~эnn~kalla, ёgdat вeldurgaran". 
Ba1al uanara, ~чnin ala. Galaktalla,. hewulQ.i mчjiktara. , 

AhI na:oirrdчkki icar~ш amaфэrilвa, m1kcanan hiuilgandчlэ. Hi:gilgan dog1dalш 
211 t1J.ktiran gorokonmo. Ilatil alвara gal~ktMamt, acal вakara ahiuar. diilawar 1sta, 

hamau1duw~r gtjn;:э: j)асаwчп вakara". Haman gt)nan: "бn-ka tэli aja • oQ.an? :u~lci
mQpca oqan, асш haksar,ija". Gewa ahatkanm-a waptшtara tar ahikla, hawancaptintdra" 

Tar ahI, d1kI11cagakaj1m rnuilgandu. jvm~lcaran, kiglalwi gamalcaran, hщQmman 
karan akrnm1 hoktol1n. Akrпm1 hoktolon daчn, tar hoktolin hчщran. Oan\Эфэwkir 

30 uanaqawki, akinm1 1stan. tr~ш akrndulaw1; ho:gщlono, g1Щan: "argacirdu ilaldu mintэ 
вt:tcas. Mina waldawar kadar~ktin, aran tuksa111m". 

AhI akinTn ahiw1 waran, na~\inmi '' tatiralqtn tatiwran, daraw~n nanna hi1ran 
1okoщmen karaE :modu dawjaptikI hokto dulkakundun,. nakijnmi g\inan: . 11 Nчlgiфэkl:) 
taptiritpi". ~ak~шin щt.lgihinan. AkI11rn g\lnan nakl;l~tikiwi: "Bi MlJ tigicilфэlim aha-

1нi rI1atш. \Эr?kiw amara gijkal wam:gan ''. Akinin tigicill~ш. 

рукой я буду играть в бабки". Вторая сказала: "Я этой буду в бабки играть". 
Та женщина сказала: "Что же со :мной будет, если будете играть в бабки моими 
суставами?" - ,, Тебя принесет в жертву отец". 

Женщина теперь испугалась, унты, нож спрятала. Недолго прошло, ша
ман сказал, чтобы приготовить там напротив двух мужчин с двумя копьями 

15 караулить, когда же пройдет, чтобы хорошенько заколоть. Потом шаман ска· 
зал: j,Женщину приведите!" Женщина встала, немножко постоявши, сказала: 
"Хочу В?Iйти, позвольте выйти!" -- "Худо бы не было, если отправится, девочки 
покараульте". Девочки стали следить за женщиной. Женщина вышла; девочнам 
сказала: "Принесите огниво". Девочки пришли, женщина, оторвавши :корольки 
от своего кафтана, дала обеим девочкам. Девочки, обрадовавшись, убежали 
в свои юрты. Женщина быстро положила на жердь кафтан, схватила быстро 

20 лыжи, стала убегать. Бежавши по дороге, увидала в стороне от дороги наклонен
ное дерево, сунула лыжи под снег, сама влезла на вершину наклоненного дерева. 

Засевши так, стала слушать. Шаман сказаJI: "Ну, тащите, что-то треснуло". 
Мужчины пошли, только кафтан (увидали). Стали искать, с лучиной (с огнем) 
искали. . 

Женщина с дерева увидела проходящих, спрыгнула в снег. Под снегом 
25 долго лезла. Людоеды не могли найти, не нашли женщины. Домой дошли, ша

ману сказали: "Не нашли". Шаман сказал: "Как же тогда хорошо будет? худо 
будет без. крови". Вторую девочку Принесли в жертву вместо той, устро~ли 
шаманство. 

Та женщина, спрятавшись в снегу, быстро выскочила, быстро взяла лыжи, 
пошла по дороге брата. Дорогу брата »ашла, по той дороге пошла. Шла, шла 

но до брата дошла. Вошла к брату; плача, ска3ала: "Таl{Им людям меня отдал. 
Когда меня собирались убить, едва убежала". 

Брат женщины свою жецу убил, в одежду сестры одел, кожу с лица 
ободрал, на самой середине дороги распялив на дереве пошел повесить~ сестре 
сказал: "Кочуй до стоянки". Сестра откочевала. Брат сназал сестре: "К здесь 

115 покараулю преследующих; если не приду, скажи, (что) убит". Брат стал кара
улить. 
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T1rgakakin dulшrn ocalan, tarll чlвuqara, amara. Icacilla \vapcawa ilawa, giДla: 
),Bajak~ktJ.n, ekun cultш, ёdа ас~ hupt1ra". WaniЭW{l аЫwа houna.Ical, Q.apildawar. 
G11luwuna\var llara, 111lac1lla. Amint1n atirkan halam;эwan mihina, Q.apihinan, gi}nan: 
"ёd.a~ka halamawhUJПnahшan, onмka mчtki вimc~?" Gil gi_ical "ak~l halakatta, чlakitta". 

do Пatll tJlgчcamacilc~l: "AhamI-wu?(( - "Aja вimс;эи. giДcal .gil. "Targacшmi1 вajawa 
c111t1\1.1a ёwап ahac)adan, UёшaQ.ayin". q.c.iawar ШtJ.CJJhical ilatil. 

Baja аhаh1щш nakunmi hoktolш, dolвonikanma 1JiЭnaran, воkоnап nakt.Iшni. 

10 

I. К а р 11 п. I u а ri g d а 

62. АЫ 

чnщk@n в;:фэ вakacan ilalвa hun1cil, hunaф:cil. Katakakt.t.n; IJrill~n. Ma1Jaгaktalla 
lшnatp~, hunatpatш gal~llaп QtJ.g@cildawar. u..lgчc~m~tta, qчr~tta. AhI gakaj1m, tar 
ваjа hJJ.пнan. AhI :g~pcu вic~n. adt j\iqan, ahI amardukш j\iфш, amuпman 
daвd~n. 
' ' NtJ.lgЩil taril вajal, u..rЩil, inac~l, harancalla dolвo. Baja hunaфn tadu вiQ.aran. 
ашаrа Q.i.ir ablitkar, ahitkI i.ilgtJc~nqara: "вatkataф:oaw вi". - "tl~ hщJJ.r~kiw"?- "ar 
l1~Yyancacj.ara, hina wamuc1lla". AhI dolвo untalв1 tattan, gt.Inan: ,,Cikanmfilc? вihim, 
cikann~qam". AhI tuksaqacan, nqak1t dagadun JJ.iЭ1Jtэri вiqaran. Nuuan \l~ЧJtэriwa tuktl· 
can. Tadu tdgatca:gnaran. 

Gal~ktalc~l nuuanman, асш фidu. Ni Q1gчc~can nuuandun, taril kuuakar 
mo,unohol. cji.iktawa kuuakarвa wara ahtla. АЫwа gal~ktalla hewulф, togolф, alвara 
вakaqamI. MtJ.cчra qnldulawar. 

AhI tuksah1ca, вчпJ.с~n dQ.nnala,hчr1'mnan hoktoI1. Istan miranqakki,akfnu1 hoktolin 
аhаh1щш. Ahaqan, ahaqan, akIЩJl вo1:orian. ,,Ajaldu ilaldч в\ic;)s mina, minqi harancЭrtJ.n-

Когда полдень настал, те гуськом идут, пришли, стали рассматривать убим 
того челове}{а, сказали: "Мужичок, какой умный, почему не убежал?'1 Убитую 
женщину раэрубили, чтобы съесть. Костер разожгли, стали жарить. Отецмста· 
рик, сердце ее отрезав, начал есть, сказал: "Что-то сердце шевельнулось, не 
наша ли?" Другие сказали: "Перестань хвастаться, врать". Людоеды стали раз· 

40 говаривать: ,,Преследовать ли?" - "Хорошо было бы", говорили другие. "Такого 
мужика догадли:вого зачем преследовать? пусть идет". Домой вернулись 
.пюдоеды. Мужчина пошел по дороге сестры, всю ночь шел, сестру встретил. 

И. К а пл и н. И н г а р и г да 

62. Женщина 

Один человек встретил эвенков с дочерьми, с девицами. Много; остано
вился. СтаJш сватать девушку, девушку просил (за нее) чтобы обменять. Разго
варивали, об.меняли. Взявши жену, тот мужчина ушел. Жена вонючая была. 
Муж выйдет, жена за ним выйдет, кал его съест. 

s Откочевали те мужики, остановились, продневали, ночью стали шаманить. 
·Сестра мужчины у них живет. Пришли две девочки, женщине говорят: "Я буду 
бабками играть".-"Куда Же я уйду?"-"Вот шаманят, тебя собираются убить". 
Женщина ночью унты надела, сказала: "Хочу помочиться, пойду помочусь•. 
Женщина бежала, около дороги наклоненное дерево стоит. Она на дерево 
влезла. Там засела. · , 

10 Ее стали искать, нет дома. Кто рассказал ей, те дети глупые. Обеих дева· 
чек убили тогда. Женщину искали с лучинами, с огнем, не могли найти. 
Вернулись домой. 

Женщина убежала (когда), упала на землю, ушла по дороге. Дошла 
до места, где замуж вышла, по дороге брата последовала. Шла, шла 
брата догнала. "Хорошuм же людям ты .меня отдал, меня хотели убить на 


